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1 
(Hebrew verses drawn from the Leningrad Codex @ tanach.us) 

Chapter 1 
v.1 ִּלֶמֶּ֔הַ שׁוֶ֣ יָרְדָלְ ם֙יִתַּ֙שְׁ תנַ֤שְׁבX ַּ־ןבֶּ לבֶ֤בָּרֻזְ־לאֶ איבִ֗נָּהַ יגַּ֣חַ־דיַבְּ הוָ֜היְ־רבַדְ היָ֨הָ שׁדֶחֹ֑לַ דחָ֖אֶ םוֹי֥בְּ ישִּׁ֔שִּׁהַ שׁ֙דֶחֹ֨ב

׃רמֹֽאלֵ לוֹד֖גָּהַ ןהֵ֥כֹּהַ קדָ֛צָוֹהיְ־ןבֶּ עַשֻׁ֧וֹהיְ־לאֶוְ הדָ֔וּהיְ תחַ֣פַּ ל֙אֵיתִּלְאַשְׁ  
Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 

היָ֨הָ  Conj. azla Qal Qatal 3ms היה  To be 
׃רמֹֽאלֵ  Disj. silluq 

+ sof 
passuq 

Qal Inf C + רמא  ל  To say 

Translation: 
In the second year of Darius the king, in the sixth month on the first day of the month, 
the word of the LORD came to Haggai the prophet, to Zerubbabel, son of Shealtiel, 
governor of Judah, and to Joshua son of Jehozadak, the high priest, saying, 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

תנַ֤שְׁבִּ  - temporal 
שׁוֶ֣ יָרְדָלְ  - possessive 

שׁ֙דֶחֹ֨בַּ  - temporal 
םוֹי֥בְּ  – temporal 
שׁדֶחֹ֑לַ  – temporal 

־דיַבְּ  – instrumental 
 
1. The Bible includes history. The events of Haggai are historical events in time 
involving historical people. To consider Haggai to be anything else would be to deny 
what the book itself is claiming for itself. 
2. God sovereignly superintends over history. During the exile, after a period of time, 
the word of the LORD comes to the prophet Haggai to be spoken to the Israelites. In 
fact, as the people embark on the task of rebuilding the temple, they do so with the 
express permission of the king of Babylon, Darius. This is only possible because God 
is sovereign over human history. 
3. We see that the word of the LORD comes to the prophet, the governor, and the high 
priest. This is parallel to the munus triplex (prophet, king, priest), the roles Christ 
comes to fulfill. These are the three roles that were central to the Israelites. 
 
 
 

ֹל וּר֔מְאָֽ ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ רמֹ֑אלֵ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ רמַ֛אָ הכֹּ֥ 2 ֹבּ־תעֶ א֥ פ ׃תוֹנֽבָּהִלְ הוָ֖היְ תיבֵּ֥־תעֶ א֛   
Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 

רמַ֛אָ  Disj. tevir Qal Qatal 3ms רמא  To say 
רמֹ֑אלֵ  Disj. 

atnach 
Qal Inf C + רמא  ל  To say 

וּר֔מְאָֽ  Disj. Zaqef 
qaton 

Qal Qatal 3mp רמא  To say 

ֹבּ א֛  Disj. tevir Qal Inf C  ּאוֹב  To come 
׃תוֹנֽבָּהִלְ  Disj. silluq 

+ sof 
passuq 

Nif Inf C +   ל  To build הנב  
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(Hebrew verses drawn from the Leningrad Codex @ tanach.us) 

Translation: 
“Thus says the LORD of hosts, saying, ‘This people says the time has not come, the 
time to rebuild the house of the LORD.” 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

תוֹנֽבָּהִלְ  – purpose 
תוֹא֖בָצְ  – “of hosts” 

 
׃רמֹֽאלֵ איבִ֖נָּהַ יגַּ֥חַ־דיַבְּ הוָ֔היְ־רבַדְּ י֙הִיְ וַֽ 3  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
י֙הִיְ וַֽ  Disj. pashta Qal Wayyiqtol 3ms היה To be 

׃רמֹֽאלֵ  Disj. silluq 
+ sof 
passuq 

Qal Inf C + רמא   ל   To say 

Translation: 
And the word of the LORD came by the hand of the prophet Haggai, saying,  
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

־דיַבְּ  - instrumental 
 

׃ברֵֽחָ הזֶּ֖הַ תיִבַּ֥הַוְ םינִ֑וּפסְ םכֶ֣יתֵּבָבְּ תבֶשֶׁ֖לָ םתֶּ֔אַ ם֙כֶלָ תעֵ֤הַ 4  
Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 

תבֶשֶׁ֖לָ  Conj. 
meayyela 

Qal Inf C + בשׁי  ל  To dwell 

Translation: 
“Is it time for you, even you, to dwell in your paneled houses while this temple is in 
ruins?” 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

םכֶ֣יתֵּבָבְּ  - locative 
םינִ֑וּפסְ  – paneled; a related verb from the same root is used to describe Solomon’s 

palace. The contrast between the nice houses of the Israelites and the ruins of the 
temple is stark. 
 

  ׃םכֶֽיכֵרְדַּ־לעַ םכֶ֖בְבַלְ וּמישִׂ֥ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ הכֹּ֥ התָּ֕עַוְ 5
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
רמַ֖אָ  Conj. 

meayyela 
Qal Qatal 3ms רמא  To say 

וּמישִׂ֥  Conj. 
munach 

Qal Qetol mp ׂםיש  To 
consider 

Translation: 
Therefore now, thus says the LORD of hosts, “Consider in your hearts upon your 
ways. 
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

םכֶ֖בְבַלְ וּמישִׂ֥  – an oft-repeated phrase in Haggai. The prophet Haggai invites the people 
of God to look upon their ways and see if they have strayed from God. 
 

־לאֶ רכֵּ֖תַּשְׂמִ רכֵּ֔תַּשְׂמִּהַ֨וְ וֹל֑ םחֹ֣לְ־ןיאֵוְ שׁוֹב֖לָ הרָ֔כְשָׁלְ־ןיאֵוְ וֹת֣שָׁ ה֙עָבְשָׂלְ־ןיאֵוְ לוֹכ֤אָ טעָ֗מְ אבֵ֣הָוְ הבֵּ֜רְהַ םתֶּ֨עְרַזְ 6
פ ׃בוּקֽנָ רוֹר֥צְ   
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
םתֶּ֨עְרַזְ  Conj. azla Qal Qatal 2mp ערז  To sow 

הבֵּ֜רְהַ  Disj. gerish Hif Inf A  הבר  To be 
great/many 

אבֵ֣הָוְ  Conj. 
munach 

Hif Inf A  אבה  To harvest 

לוֹכ֤אָ  Conj. 
mehuppach 

Qal Inf A  לכא  To eat 

וֹת֣שָׁ  Conj. 
munach 

Qal Inf A  ׁהאש  To drink 

הרָ֔כְשָׁלְ  Disj. zaqef 
qaton 

Qal Inf C + 3 + לfs ps  ׁרכש  To fill with 
drink 

שׁוֹב֖לָ  Conj. 
meayyela 

Qal Inf A  שׁבל  To cloth 

םחֹ֣לְ  Conj. 
munach 

Qal Inf C  םמח  To feel 
warm 

רכֵּ֔תַּשְׂמִּהַ֨וְ  Conj. azla Hitp Ptc ms רכת  To earn 
רכֵּ֖תַּשְׂמִ  Disj. tifcha Hitp Ptc ms רכת  To earn 

׃בוּקֽנָ  Disj. silluq 
+ sof 
passuq 

Qal Psv Ptc ms בקנ  

Translation: 
You have sown much and harvest little; you eat but there is not enough; you drink but 
there is not enough to become drunk; you put on clothing, but no one is warm. And he 
who earns, earns wages to put into a purse with holes.” 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
וֹל֑  - location 

 
Verse 6 has parallels with verse 9. Specifically, verse 9 shows the reason for verse 6 is 
because the temple still lies desolate. Broadly speaking, there are thematic echoes to 
Ecclesiastes. Anything that is done outside of the will of God is vanity, or lit. vapor, 
and a striving after wind (Eccl. 1:14). 
 

  ׃םכֶֽיכֵרְדַּ־לעַ םכֶ֖בְבַלְ וּמישִׂ֥ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ הכֹּ֥ 7
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
רמַ֖אָ  Conj. 

meayyela 
Qal Qatal 3ms רמא  To say 
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וּמישִׂ֥  Conj. 
merecha 

Qal Qetol mp ׂםיש  To 
consider 

Translation: 
Thus says the LORD of hosts, “Consider in your hearts upon your ways. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
Cf. v5 
 

׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ הדָ֖בְכָּאֶוְ דבכאו וֹבּ֥־הצֶרְאֶוְ תיִבָּ֑הַ וּנ֣בְוּ ץעֵ֖ םתֶ֥אבֵהֲוַ רהָ֛הָ וּל֥עֲ 8  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
וּל֥עֲ  Conj. 

merecha 
Qal Qetol mp הלע  To go up 

םתֶ֥אבֵהֲוַ  Conj. 
merecha 

Hif Wayyiqtol + 2 הmp האב  To bring 

וּנ֣בְוּ  Conj. 
munach 

Qal Qetol mp ּהנב  To build 

־הצֶרְאֶוְ  maqqef Qal Wayyiqtol + 1 הcs צרא  To be 
pleased 

הדָ֖בְכָּאֶוְ  Disj. tifcha Nif Wayyiqtol 1cs דבכ To glorify 
רמַ֥אָ  Conj. 

merecha 
Qal Qatal 3ms רמא  To say 

Translation: 
Go up to the mountains and bring wood and rebuild the temple, that I may be pleased 
with it and glorified,” says the LORD. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
The purpose of the tabernacle, temple, the church as the new temple, and the coming 
eschatological city-temple is one and the same: for God’s presence to dwell with His 
people and for Him to be glorified by His people. 
 

 ברֵ֔חָ אוּה֣־רשֶׁאֲ י֙תִיבֵּ ןעַיַ֗ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ם֙אֻנְ המֶ֗ ןעַ֣יַ וֹב֑ יתִּחְפַ֣נָוְ תיִבַּ֖הַ םתֶ֥אבֵהֲוַ טעָ֔מְלִ הנֵּ֣הִוְ ה֙בֵּרְהַ־לאֶ הנֹ֤פָּ 9
׃וֹתֽיבֵלְ שׁיאִ֥ םיצִ֖רָ םתֶּ֥אַוְ  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
הנֹ֤פָּ  Conj. 

mehuppach 
Qal Inf A  הנפ  To look 

ה֙בֵּרְהַ  Disj. pashta Hif Inf A  הבר  To be 
great/many 

םתֶ֥אבֵהֲוַ  Conj. 
merecha 

Hif Weqatal 2mp האב  To bring 

יתִּחְפַ֣נָוְ  Conj. 
munach 

Qal Weqatal 1cs חפנ  To blow 
away 

םיצִ֖רָ  Disj. tifcha Qal Ptc mp הצר To run 
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Translation: 
“You look for much, but behold, it comes to little; when you bring it home, I blow it 
away. Why?” declares the LORD of hosts, “Because of My house which lies desolate, 
while each of you is running to his own house. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

טעָ֔מְלִ  - result 
לְ שׁיאִ֥  – “each to” 
וֹתֽיבֵלְ  – locative 

 
Do we today, in our own way, leave the house of the Lord desolate while running to 
our own houses? How often have we run to take care of whatever personal things 
before taking care of the things of God? Probably more often than we would like to 
admit. 
 

  ׃הּלָֽוּביְ האָ֥לְכָּ ץרֶאָ֖הָוְ לטָּ֑מִ םיִמַ֖שָ וּא֥לְכָּ םכֶ֔ילֵעֲ ןכֵּ֣־לעַ 10
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
וּא֥לְכָּ  Conj. 

merecha 
Qal Qatal 3cp אלכ  To 

withhold 
האָ֥לְכָּ  Conj. 

merecha 
Qal Qatal 3fs אלכ To 

withhold 
Translation: 
Therefore, because of you the sky has withheld its dew and the earth has withheld its 
produce. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 

 ם֙דָאָהָֽ־לעַוְ המָ֑דָאֲהָ איצִ֖וֹתּ רשֶׁ֥אֲ לעַ֛וְ רהָ֔צְיִּהַ־לעַוְ שׁוֹר֣יתִּהַ־לעַוְ ן֙גָדָּהַ־לעַוְ םירִ֗הָהֶ־לעַוְ ץרֶאָ֣הָ־לעַ ברֶחֹ֜ ארָ֨קְאֶוָ 11
  ס ׃םיִפָּֽכַּ עַיגִ֥יְ־לכָּ לעַ֖וְ המָ֔הֵבְּהַ־לעַוְ
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ארָ֨קְאֶוָ  Conj. azla Qal Wayyiqtol 1cs ארק To call 

איצִ֖וֹתּ  Disj. tifcha Hif Yiqtol 3fs אצי  To bring 
forth 

Translation: 
I called for a drought on the land, on the mountains, on the grain, on the new wine, on 
the oil, on what the ground produces, on men, on cattle, and on all the labor of your 
hands.” 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
Such harsh consequences for not obeying the will of God. Anything done outside of 
the will of God is ultimately futile. 
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־לעַוְ םהֶ֔יהֵֽ´אֱ הוָ֣היְ ל֙וֹקבְּ םעָ֗הָ תירִ֣אֵשְׁ ׀ לכֹ֣וְ לוֹד֜גָּהַ ןהֵ֨כֹּהַ ק֩דָצָוֹהיְ־ןבֶּ עַשֻׁ֣וֹהיוִ לאֵ֡יתִּלְשַׁ־ןבֶּֽ ׀ לבֶ֣בָּרֻזְ עמַ֣שְׁיִּוַ 12
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְּמִ םעָ֖הָ וּא֥רְייִּֽוַ םהֶ֑יהֵ´אֱ הוָ֣היְ וֹח֖לָשְׁ רשֶׁ֥אֲכַּ איבִ֔נָּהַ יגַּ֣חַ י֙רֵבְדִּ  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
עמַ֣שְׁיִּוַ  Conj. 

munach 
Qal Wayyiqtol 3ms ׁעמש To listen, 

obey 
וֹח֖לָשְׁ  Disj. tifcha Qal Qatal 3ms ׁחלש  To send 

וּא֥רְייִּֽוַ  Conj. 
merecha 

Qal Wayyiqtol 3mp ארי To fear 

Translation: 
Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and Joshua the son of Jehozadak, the high 
priest, with all the remnant of the people, obeyed the voice of the LORD their God and 
the words of Haggai the prophet, as the LORD their God had sent him. And the people 
feared the presence of the LORD. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

ינֵ֥פְּמִ  – lit. “from the face of” = presence of 
 

  ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םכֶ֖תְּאִ ינִ֥אֲ רמֹ֑אלֵ םעָ֣לָ הוָ֖היְ תוּכ֥אֲלְמַבְּ הוָ֛היְ Xאַ֧לְמַ יגַּ֞חַ רמֶאֹיּוַ֠ 13
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
רמֶאֹיּוַ֠  Conj. 

telisha 
Qal Wayyiqtol 3ms רמא To say 

Translation: 
Then Haggai, the messenger of the LORD, spoke by the commission of the LORD to 
the people saying, “‘I am with you,’ declares the LORD.” 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

תוּכ֥אֲלְמַבְּ  – instrumental 
תוּכ֥אֲלְמַ  – “commission,” related to  ַאַ֧לְמX  

 
This verse is yet another of many in the Bible where God promises His people that He 
is with them. While they have faced the consequences of the house of the Lord 
remaining in desolation, ultimately, He is with them and He offers them redemption 
and the opportunity to rebuild. This has new significance this side of salvation history. 
Christ became God Incarnate, with us physically on the earth. The Holy Spirit is 
always with those who belong to Christ. It was by the presence of the Lord that the 
Israelites rebuilt the temple. It is by the presence of the Holy Spirit that the Church is 
being built today. 
 

 לכֹּ֖ חַוּר֔־תאֶוְֽ לוֹד֔גָּהַ ןהֵ֣כֹּהַ ק֙דָצָוֹהיְ־ןבֶּ עַשֻׁ֤וֹהיְ חַ֙וּר֙־תאֶוְ הדָ֗וּהיְ תחַ֣פַּ לאֵ֜יתִּלְשַׁ־ןבֶּ לבֶ֨בָּרֻזְ חַ֩וּר־תאֶ הוָ֡היְ רעַ֣יָּוַ 14
פ ׃םהֶֽיהֵ´אֱ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־תיבֵבְּ הכָ֔אלָמְ וּשׂ֣עֲיַּוַ וּ֙אבֹ֨יָּוַ םעָ֑הָ תירִ֣אֵשְׁ  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
רעַ֣יָּוַ  Conj. 

munach 
Hif Wayyiqtol 3ms רוֹע  To stir 

וּ֙אבֹ֨יָּוַ  Conj. tere 
qadmin 

Qal Wayyiqtol 3mp ּאוֹב  To come 
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וּשׂ֣עֲיַּוַ  Conj. 
munach 

Qal Wayyiqtol 3mp השׂע  To work 

Translation: 
So the LORD stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of 
Judah, and the spirit of Joshua the son of Jehozadak, the high priest, and the spirit of 
all the remnant of the people; and they came and did work on the house of the LORD 
of hosts, their God,  
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

־תיבֵבְּ הכָ֔אלָמְ  – work on 
 
There is a structural parallel with v1. This verse marks how the Israelites started on 
the task at hand, the task that defines the book of Haggai, the task of rebuilding the 
temple. 
 
Much like it was the task of the people of God to build the physical temple, it is the 
task of God’s people today to build the Church, the new temple, to be fully 
consummated at the Eschaton. 
 

׃Xלֶמֶּֽהַ שׁוֶ֥ יָרְדָלְ םיִתַּ֖שְׁ תנַ֥שְׁבִּ ישִּׁ֑שִּׁבַּ שׁדֶחֹ֖לַ העָ֛בָּרְאַוְ םירִ֧שְׂעֶ םוֹי֨בְּ 15  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
       
       
       
Translation: 
on the twenty-fourth day of the sixth month in the second year of Darius the king. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

םוֹי֨בְּ  - temporal 
שׁדֶחֹ֖לַ  - possessive 
תנַ֥שְׁבִּ  - temporal 

שׁוֶ֥ יָרְדָלְ  – possessive 
 
The chapter ends with a bookend to the introduction. Once again, it emphasizes the 
historicity and validity of the account in Haggai. 
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Chapter 2 
v.1 ַּ׃רמֹֽאלֵ איבִ֖נָּהַ יגַּ֥חַ־דיַבְּ הוָ֔היְ־רבַדְּ ה֙יָהָ שׁדֶחֹ֑לַ דחָ֖אֶוְ םירִ֥שְׂעֶבְּ יעִ֕יבִשְּׁב  

 
Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 

ה֙יָהָ  Disj. pashta Qal Qatal 3ms היה  To be 
׃רמֹֽאלֵ  Disj. silluq 

+ sof passuq 
Qal Inf C + רמא  ל  To say 

Translation: 
On the twenty-first of the seventh month, the word of the LORD came by the hand of 
Haggai the prophet, saying, 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

יעִ֕יבִשְּׁבַּ  - temporal 
םירִ֥שְׂעֶבְּ  - temporal 

שׁדֶחֹ֑לַ  - possessive 
 

׃רמֹֽאלֵ םעָ֖הָ תירִ֥אֵשְׁ־לאֶוְ לוֹד֑גָּהַ ןהֵ֣כֹּהַ קדָ֖צָוֹהיְ־ןבֶּ עַשֻׁ֥וֹהיְ־לאֶוְ הדָ֔וּהיְ תחַ֣פַּ ל֙אֵיתִּלְשַׁ־ןבֶּ לבֶ֤בָּרֻזְ־לאֶ אנָ֗־רמָאֱ 2  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
־רמָאֱ  maqqef Qal Qetol ms רמא  To be 
׃רמֹֽאלֵ  Disj. silluq 

+ sof passuq 
Qal Inf C + רמא  ל  To say 

Translation: 
“Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua the son 
of Jehozadak, the high priest, and to the remnant of the people, saying, 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 

 ןיִאַ֖כְּ וּהמֹ֛כָ אוֹל֥הֲ התָּעַ֔ וֹ֙תאֹ םיאִ֤רֹ םתֶּ֜אַ המָ֨וּ ןוֹשׁ֑ארִהָ וֹד֖וֹבכְבִּ הזֶּ֔הַ תיִבַּ֣הַ־תאֶ ה֙אָרָ רשֶׁ֤אֲ ראָ֔שְׁנִּהַ ם֙כֶבָ ימִ֤ 3
׃םכֶֽינֵיעֵבְּ  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ה֙אָרָ  Disj. pashta Qal Qatal 3ms האר  To see 
םיאִ֤רֹ  Conj. 

mehuppach 
Qal Ptc mp האר  To see 

Translation: 
‘Who is left among you who saw this temple in its former glory? And how do you see it 
now? Does it not seem to you like nothing in your eyes? 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

רשֶׁ֤אֲ  – nominalizing 
וֹד֖וֹבכְבִּ  – state/condition 

ןיִאַ֖כְּ  - comparison 
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 ינִ֣אֲ־יכִּֽ וּשׂ֑עֲוַֽ הוָ֖היְ־םאֻנְ ץרֶאָ֛הָ םעַ֥־לכָּ קזַ֨חֲוַ לוֹד֜גָּהַ ןהֵ֨כֹּהַ ק֩דָצָוֹהיְ־ןבֶּ עַשֻׁ֣וֹהיְ ק֣זַחֲוַ הוָ֡היְ־םאֻנְ ׀ לבֶ֣בָּרֻזְ ק֣זַחֲ התָּ֣עַוְ 4
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ םאֻ֖נְ םכֶ֔תְּאִ  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ק֣זַחֲ  Conj. 

munach 
Qal Qetol ms קזח  To be strong 

ק֣זַחֲוַ  Conj. 
munach 

Qal Weqetol ms קזח  To be strong 

קזַ֨חֲוַ  Conj. azla Qal Weqetol ms קזח  To be strong 
וּשׂ֑עֲוַֽ  Disj. atnach Qal Weqetol mp השׂע  To work 

Translation: 
But now take courage, Zerubbabel,’ declares the Lord, ‘take courage also, Joshua son of 
Jehozadak, the high priest, and all you people of the land take courage,’ declares the 
Lord, ‘and work; for I am with you,’ declares the Lord of hosts. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

ינִ֣אֲ־יכִּֽ  - causal 
 
If we obey the will of the Lord and work for His purposes, He strengthens us and helps 
us to fulfill His will. 
 

ס ׃וּארָֽיתִּ־לאַ םכֶ֑כְוֹתבְּ תדֶמֶ֣עֹ יחִ֖וּרוְ םיִרַ֔צְמִּמִ םכֶ֣תְאצֵבְּ ם֙כֶתְּאִ יתִּרַ֤כָּ־רשֶׁאֲ רבָ֞דָּהַ־תאֶֽ 5  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
יתִּרַ֤כָּ  Conj. 

mehuppach 
Qal Qatal 1cs ּתרכ To cut 

םכֶ֣תְאצֵבְּ  Conj. 
munach 

Qal Inf C + 2mp sf + אצי  ב  To come out 

תדֶמֶ֣עֹ  Conj. 
munach 

Qal Ptc fs דמע  To remain 

׃וּארָֽיתִּ  Disj. silluq 
+ sof passuq 

Qal Yiqtol 2mp ארי  To fear 

Translation: 
As for the covenant that I made with you when you came out of Egypt, My Spirit is 
abiding in your midst; do not fear!’ 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

יתִּרַ֤כָּ־רשֶׁאֲ  – nominalizing 
םכֶ֣תְאצֵבְּ  – temporal 
םכֶ֑כְוֹתבְּ  - spatial 

 
The promise here echoes the covenant promise that the Lord made with Israel in Exodus 
(cf. Exod 20:20). The fear here is different from the fear of the Lord (cf. 1:12). It is the 
fear of other things besides the Lord. However, the Lord promises to be with them, so 
there is no reason to fear other things. 
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  ׃הבָֽרָחָהֶ־תאֶוְ ם֖יָּהַ־תאֶוְ ץרֶאָ֔הָ־תאֶוְ םיִמַ֣שָּׁהַ־תאֶ שׁ֙יעִרְמַ ינִ֗אֲוַ איהִ֑ טעַ֣מְ תחַ֖אַ דוֹע֥ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ הכֹ֤ יכִּ֣ 6
  

 
Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 

ר֙מַאָ  Disj. pashta Qal Qatal 3ms רמא To say 
שׁ֙יעִרְמַ  Disj. pashta Hif Ptc Ms שׁער  To shake 

Translation: 
For thus says the Lord of hosts, ‘Once more in a little while, I am going to shake the 
heavens and the earth, the sea also and the dry land. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
יכִּ֣  - causal 

 
“I am going to shake the heavens and the earth, the sea also and the dry land.” This may 
be hinting at an eschatological significance. 
 

׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ רמַ֖אָ דוֹב֔כָּ ה֙זֶּהַ תיִבַּ֤הַ־תאֶ יתִ֞אלֵּמִוּ םיִ֑וֹגּהַ־לכָּ תדַּ֣מְחֶ וּאבָ֖וּ םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ־תאֶ י֙תִּשְׁעַרְהִוְ 7  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
י֙תִּשְׁעַרְהִוְ  Disj. pashta Hif Weqatal 1cs שׁער To shake 

וּאבָ֖וּ  Disj. tifcha Qal Weqatal 3cp ּאוֹב  To come 
יתִ֞אלֵּמִוּ  Conj. 

gerashayim 
Piel Weqatal 1cs אלמ  To fill 

רמַ֖אָ  Disj. tifcha Qal Qatal 3ms רמא  To say 
Translation: 
I will shake all the nations; and they will come with the wealth of all nations, and I will 
fill this house with glory,’ says the LORD of hosts. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 
 

׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ םאֻ֖נְ בהָ֑זָּהַ ילִ֣וְ ףסֶכֶּ֖הַ ילִ֥ 8  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
       
       
       
Translation: 
‘The silver is Mine and the gold is Mine,’ declares the LORD of hosts. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
ילִ֥  - possessive 
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פ ׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ םאֻ֖נְ םוֹל֔שָׁ ןתֵּ֣אֶ ה֙זֶּהַ םוֹק֤מָּבַוּ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ ןוֹשׁ֔ארִהָ֣־ןמִ ן֙וֹרחֲאַֽהָ הזֶּ֤הַ תיִבַּ֨הַ ד֩וֹבכְּ היֶ֡הְיִֽ לוֹד֣גָּ 9  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
היֶ֡הְיִֽ  Conj. pazer Qal Yiqtol 3ms היה  To be 

רמַ֖אָ  Disj. tifcha Qal Qatal 3ms רמא  To say 
ןתֵּ֣אֶ  Conj. 

munach 
Qal Yiqtol 1cs ןתנ  To give 

Translation: 
‘The latter glory of this house will be greater than the former,’ says the LORD of hosts, 
‘and in this place I will give peace,’ declares the LORD of hosts.” 
 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

ןוֹשׁ֔ארִהָ֣־ןמִ  - comparative 
 
Staying with the eschatological theme, it would seem that God is not just talking about 
the former and latter physical temples but is alluding to the great glorious temple that is 
to be fulfilled in Christ and consummated at the Eschaton. 
 

  ׃רמֹֽאלֵ איבִ֖נָּהַ יגַּ֥חַ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ ה֙יָהָ שׁוֶ֑ יָרְדָלְ םיִתַּ֖שְׁ תנַ֥שְׁבִּ יעִ֔ישִׁתְּלַ ה֙עָבָּרְאַוְ םירִ֤שְׂעֶבְּ 10
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ה֙יָהָ  Conj. pashta Qal Qatal 3ms היה  To be 

׃רמֹֽאלֵ  Disj. silluq 
+ sof passuq 

Qal Inf C + רמא  ל  To say 

Translation: 
On the twenty-fourth of the ninth [month], in the second year of Darius, the word of the 
LORD came to Haggai the prophet, saying, 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

םירִ֤שְׂעֶבְּ  - temporal 
יעִ֔ישִׁתְּלַ  - possessive 

תנַ֥שְׁבִּ  – temporal 
שׁוֶ֑ יָרְדָלְ  - possessive 

 
׃רמֹֽאלֵ הרָ֖וֹתּ םינִ֛הֲכֹּהַ־תאֶ אנָ֧־לאַשְׁ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ הכֹּ֥ 11  

  
Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 

רמַ֖אָ  Disj. tifcha Qal Qatal 3ms רמא  To say 
־לאַשְׁ  maqqef Qal Qetol ms ׁלאש  To ask 
׃רמֹֽאלֵ  Disj. silluq 

+ sof passuq 
Qal Inf C  רמא  To say 

Translation: 
“Thus says the Lord of hosts, ‘Ask now the priests about the law: 
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 

 לכָ֖אֲמַ־לכָּ־לאֶוְ ןמֶשֶׁ֛־לאֶוְ ןיִ֧ יַּהַ־לאֶוְ דיזִ֜נָּהַ־לאֶוְ םחֶלֶּ֨הַ־לאֶ וֹפנָכְבִּ֠ עגַ֣נָוְ וֹד֗גְבִּ ף נַ֣כְבִּ שׁדֶקֹ֜־רשַׂבְּ שׁיאִ֨־אשָּׂיִ ׀ ןהֵ֣ 12
ֹל וּר֖מְאֹיּוַ םינִ֛הֲכֹּהַ וּנ֧עֲיַּוַ שׁדָּ֑קְיִהֲ ׃אֽ  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
־אשָּׂיִ  maqqef Qal Yiqtol 3ms אשׂנ  To carry 

עגַ֣נָוְ  Conj. 
munach 

Qal Weqatal 3ms עגנ  To touch 

שׁדָּ֑קְיִהֲ  Disj. atnach Qal Yiqtol + 
interrogative 

3ms שׁדק  To be holy 

וּנ֧עֲיַּוַ  Conj. darga Qal Wayyiqtol 3mp הנע  To answer 
וּר֖מְאֹיּוַ  Disj. tifcha Qal Wayyiqtol 3mp רמא  To say 

Translation: 
If a man carries holy meat in the fold of his garment, and touches bread with this fold, or 
cooked food, wine, oil, or any other food, will it become holy?’” And the priests 
answered, and they said, “No.” 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

ף נַ֣כְבִּ  - locative 
וֹפנָכְבִּ֠  - instrumental 

 
ֹיּוַ 13 ׃אמָֽטְיִ וּר֖מְאֹיּוַ םינִ֛הֲכֹּהַ וּנ֧עֲיַּוַ אמָ֑טְיִהֲ הלֶּאֵ֖־לכָבְּ שׁפֶנֶ֛־אמֵטְ עגַּ֧יִ־םאִ יגַּ֔חַ רמֶא֣  

 
Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 

ֹיּוַ רמֶא֣  Conj. 
munach 

Qal Wayyiqtol 3ms רמא  To say 

עגַּ֧יִ  Conj. darga Qal Yiqtol 3ms עגנ  To touch 
אמָ֑טְיִהֲ  Disj. atnach Qal Yiqtol + 

interrogative 
3ms אמט  To be unclean 

וּנ֧עֲיַּוַ  Conj. Darga Qal Wayyiqtol 3mp הנע  To answer 
וּר֖מְאֹיּוַ  Disj. tifcha Qal Wayyiqtol 3mp רמא  To say 

׃אמָֽטְיִ  Disj. silluq 
+ sof passuq 

Qal Yiqtol 3ms אמט  To be unclean 

Translation: 
Then Haggai said, “If one who is unclean from a corpse touches any of these, will the 
latter become unclean?” And the priests answered, and they said, “It will become 
unclean.” 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

־לכָבְּ  - partitive 
 
The law stipulated what was clean and unclean. The Israelites continually made 
themselves unclean through their sin and disobedience. According to the Law, while an 
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unclean people could offer sacrifices to atone for their sins, it did not solve the 
fundamental issue of sin. There was no hope for an unclean people, until Christ offered 
the ultimate atoning sacrifice on the cross. 
 

ֹיּוַ יגַּ֜חַ ןעַיַּ֨וַ 14   ׃אוּהֽ אמֵ֥טָ םשָׁ֖ וּבירִ֛קְיַ רשֶׁ֥אֲוַ םהֶ֑ידֵיְ השֵׂ֣עֲמַ־לכָּ ןכֵ֖וְ הוָ֔היְ־םאֻנְ י֙נַפָלְ הזֶּ֤הַ יוֹגּ֨הַ־ןכֵוְ הזֶּהַ֠־םעָהָֽ ןכֵּ֣ רמֶא֗
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
ןעַיַּ֨וַ  Conj. Azla Qal Wayyiqtol 3ms הנע  To answer 

ֹיּוַ רמֶא֗  Disj. revia Qal Wayyiqtol 3ms רמא  To say 
וּבירִ֛קְיַ  Disj. tevir Hif Yiqtol 3mp ברק  To offer 

Translation: 
Then Haggai said, “‘So is this people. And so is this nation before Me,’ declares the 
LORD, ‘and so is every work of their hands; and what they offer there is unclean. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

רשֶׁ֥אֲוַ  – independent relative 
 

  ׃הוָֽהיְ לכַ֥יהֵבְּ ןבֶאֶ֖־לאֶ ןבֶאֶ֛־םוּשֽׂ םרֶטֶּ֧מִ הלָעְמָ֑וָ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥הַ־ןמִ םכֶ֔בְבַלְ אנָ֣־וּמישִֽׂ ה֙תָּעַוְ 15
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
־וּמישִֽׂ  maqqef Qal Qetol mp ׂםיש  To consider 
־םוּשֽׂ  maqqef Qal Inf C  ִׂםיש  To place 

Translation: 
But now, consider in your hearts from this day onward: before one stone was placed on 
another in the temple of the Lord, 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

לכַ֥יהֵבְּ  - locative 
 
There is a perhaps a wordplay here. Though interpreted differently, the two verbs are 
from the same root verb. 
 
 
 

  ׃םירִֽשְׂעֶ התָ֖יְהָוְ הרָ֔וּפּ םישִּׁ֣מִחֲ ף֙שֹׂחְלַ בקֶיֶּ֗הַ־לאֶ אבָּ֣ הרָ֑שָׂעֲ התָ֖יְהָוְ םירִ֔שְׂעֶ תמַ֣רֵעֲ־לאֶ א֙בָּ םתָ֥וֹיהְמִֽ 16
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
םתָ֥וֹיהְמִֽ  Conj. 

Merecha 
Qal Inf C + היה  מ  To be 

א֙בָּ  Disj. pashta Qal Qatal 3ms ּאוֹב  To come 
התָ֖יְהָוְ  Disj. tifcha Qal Weqatal 3fs היה  To be 
ף֙שֹׂחְלַ  Disj. pashta Qal Inf C  ףשׂח To draw (out) 

אבָּ֣  Conj. 
Munach 

Qal Qatal 3ms ּאוֹב  To come 

התָ֖יְהָוְ  Disj. tifcha Qal Weqatal 3fs היה  To be 
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Translation: 
from that time when one came to a grain heap of twenty measures, there would be only 
ten; and when one came to the wine vat to draw fifty measures, there would be only 
twenty. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
 

  ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ילַ֖אֵ םכֶ֥תְאֶ־ןיאֵוְ םכֶ֑ידֵיְ השֵׂ֣עֲמַ־לכָּ תאֵ֖ דרָ֔בָּבַוּ ן֙וֹקרָ יֵּֽבַוּ ןוֹפ֤דָּשִּׁבַּ םכֶ֜תְאֶ יתִיכֵּ֨הִ 17
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
יתִיכֵּ֨הִ  Conj. azla Hif Qatal 1cs הכה  To strike 

Translation: 
I struck you and every work of your hands with blasting wind, mildew and hail; yet you 
did not come back to Me,’ declares the Lord. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

 instrumental -  דרָ֔בָּבַוּ ן֙וֹקרָ יֵּֽבַוּ ןוֹפ֤דָּשִּׁבַּ
 
Parallel with 1:9. Practically, what would it look like to come back to God? Some people 
think that faith is merely “trying harder” and that repentance is behavior modification. 
However, God says to consider our ways and to make a complete change and come back 
to Him. 
 

 וּמישִׂ֥ הוָ֖היְ־לכַיהֵֽ דסַֻּ֥י־רשֶׁאֲ םוֹיּ֛הַ־ןמִלְ יעִ֗ישִׁתְּלַ העָ֜בָּרְאַוְ םירִ֨שְׂעֶ ם֩וֹיּמִ הלָעְמָ֑וָ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥הַ־ןמִ םכֶ֔בְבַלְ אנָ֣־וּמישִׂ 18
׃םכֶֽבְבַלְ  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
־וּמישִׂ  maqqef Qal Qetol mp ִׂםיש  To consider 

דסַֻּ֥י  Conj. 
merecha 

Pual Qatal 3ms דסי  To found 

וּמישִׂ֥  Conj. 
merecha 

Qal Qetol mp ִׂםיש  To place 

Translation: 
‘Consider in your hearts from this day onward, from the twenty-fourth day of the ninth 
month; from the day when the temple of the Lord was founded, place in your hearts: 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

יעִ֗ישִׁתְּלַ  - possessive 
םוֹיּ֛הַ־ןמִלְ ...ם֩וֹיּמִ  – “from…until” 

־רשֶׁאֲ  – temporal 
 

ֹל תיִ זַּ֖הַ ץעֵ֥וְ ןוֹמּ֛רִהָוְ הנָ֧אֵתְּהַוְ ןפֶגֶּ֨הַ־דעַוְ הרָ֔וּגמְּבַּ ע֙רַזֶּ֙הַ דוֹע֤הַ 19 ס ׃Xרֵֽבָאֲ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥הַ־ןמִ אשָׂ֑נָ א֣  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
אשָׂ֑נָ  Disj. atnach Qal Qatal 3ms אשׂנ  To bear fruit 
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׃Xרֵֽבָאֲ  Disj. silluq 
+ sof passuq 

Piel Yiqtol 1cs ּךרּב  To bless 

Translation: 
Is the seed still in the barn? Even including the vine, the fig tree, the pomegranate and 
the olive tree, it has not borne fruit. Yet from this day on I will bless you.’” 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

הרָ֔וּגמְּבַּ  - locative 
־דעַוְ  – even 

־ןמִ  - contrastive 
 
What would it look like for us to be receiving the blessing of the Lord by faith rather 
than engaging in faithless, anxious toil? 
 

׃רמֹֽאלֵ שׁדֶחֹ֖לַ העָ֛בָּרְאַוְ םירִ֧שְׂעֶבְּ יגַּ֔חַ־לאֶ ת֙ינִשֵׁ ׀ הוָ֤היְ־רבַדְ יהִ֨יְוַ 20  
 

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
יהִ֨יְוַ  Conj. Azla Qal Wayyiqtol 3ms היה  To be 

׃רמֹֽאלֵ  Disj. silluq 
+ sof passuq 

Qal Inf C + רמא  ל  To say 

Translation: 
Then the word of the LORD came a second time to Haggai on the twenty-fourth [day] of 
the month, saying, 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

םירִ֧שְׂעֶבְּ  - temporal 
שׁדֶחֹ֖לַ  - possessive 

 
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶוְ םיִמַ֖שָּׁהַ־תאֶ שׁיעִ֔רְמַ ינִ֣אֲ רמֹ֑אלֵ הדָ֖וּהיְ־תחַפַּֽ לבֶ֥בָּרֻזְ־לאֶ רמֹ֕אֱ 21  

 
Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 

רמֹ֕אֱ  Disj. zaqef 
gadol 

Qal Qetol ms רמא  To say 

רמֹ֑אלֵ  Disj. atnach Qal Inf C + רמא  ל  To say 
שׁיעִ֔רְמַ  Disj. zaqef 

qaton 
Hif Ptc ms שׁער  To shake 

Translation: 
“Say to Zerubbabel, governor of Judah, saying, ‘I am going to shake the heavens and the 
earth. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
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 ברֶחֶ֥בְּ שׁיאִ֖ םהֶ֔יבֵכְרֹ֣וְ ם֙יסִוּס וּד֤רְיָוְ הָיבֶ֔כְרֹ֣וְ ה֙בָכָּרְמֶ יתִּ֤כְפַהָוְ םיִ֑וֹגּהַ תוֹכ֣לְמְמַ קזֶחֹ֖ יתִּ֔דְמַשְׁהִ֨וְ תוֹכ֔לָמְמַ אסֵּ֣כִּ י֙תִּכְפַהָֽוְ 22
׃ויחִֽאָ  

 
Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 

י֙תִּכְפַהָֽוְ  Disj. pashta Qal Weqatal Ics ךפה  To overthrow 
יתִּ֔דְמַשְׁהִ֨וְ  Conj. Azla Hif Weqatal 1cs ׁדמש  To destroy 

יתִּ֤כְפַהָוְ  Conj. 
Mehuppach 

Qal Weqatal 1cs ךפה  To overthrow 

הָיבֶ֔כְרֹ֣וְ  Disj. zaqef 
qaton 

Qal Ptc + 3fs sf mp בכר  To ride 

וּד֤רְיָוְ  Conj. 
mehuppach 

Qal Weqatal 3cp דרי  To go down 

Translation: 
I will overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms of the 
nations; and I will overthrow the chariots and their riders, and the horses and their riders 
will go down, everyone by the sword of another.’ 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 
 
There are echoes of Exod 15, where the Israelites celebrated the defeat of Pharaoh. 
In the consummation, Jesus will overthrow the powers and authorities of the world. 
 

 םאֻ֖נְ יתִּרְחַ֔בָ Ä֣בְ־יכִּֽ םתָ֑וֹחכַּֽ Äיתִּ֖מְשַׂוְ הוָ֔היְ־םאֻנְ י֙דִּבְעַ לאֵ֤יתִּלְאַשְׁ־ןבֶּ לבֶ֨בָּרֻזְ Äחֲקָּאֶ֠ תוֹא֡בָצְ הוָ֣היְ־םאֻנְ אוּה֣הַ םוֹיּ֣בַּ 23
  ׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ
  

Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N Root Trans. 
Äחֲקָּאֶ֠  Conj. telisha Qal Wayyiqtol 1cs חקל  To take 

Äיתִּ֖מְשַׂוְ  Disj. tifcha Qal Weqatal + 2ms sf 1cs ׂםיש  To put, make 
יתִּרְחַ֔בָ  Disj. zaqef 

qaton 
Qal Qatal 1cs רחב  To choose 

       
       
Translation: 
‘On that day,’ declares the Lord of hosts, ‘I will take you, Zerubbabel, son of Shealtiel, 
My servant,’ declares the Lord, ‘and I will make you like a signet ring, for I have chosen 
you,’” declares the Lord of hosts. 
 
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical 
insights, etc) 

םוֹיּ֣בַּ  - temporal 
־יכִּֽ  - causal 

 
This word ׂםיש  seems very significant in Haggai. The Lord calls the people to ‘set’ their 
hearts, to ‘set’ the stones of the temple, but ultimately it is the Lord himself who will 
‘set’ Zerubbabel like a signet ring (a symbol of kingship). The signet ring meant that the 
one bearing it was acting under royal authority. Through Zerubbabel, things got done. It 
is also significant that Zerubbabel was a Jew living in exile but became a governor of 
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Babylon and a leader of the effort to rebuild the temple. Furthermore, Zerubbabel is a 
type of Christ. He has been given royal authority from Babylon and from God. He is 
leading the rebuilding of the physical temple, whereas Christ builds the temple of glory. 
 


